DOULÉENÇOS 

BES  EAYSANS. 


Coutno  Arîequin  íe  pétaíTat  , 

En  rizén  , dify  la  bertar. 

L A S tves  — hutnblos  & trés  — rejpecluo ujos 
Remountrances  de  J A C 0 u M A R T ^ 
Sendic  des  P aures  Payjans  deV Lauraguès* 


Nosx.É  bon  Rey,  dount  la  fageffo 
D’al  milhiou  cor  qu’ajé  exiffat , 

BoÌ  , abey , de  noílro  baffeffo 
Remedia  la  paurétat , 

Avés  dit  , per  aquel  affayré, 

Qué  cad’un  counté  fas  doulous ; 

É nou  ya  fil  de  bouno  mayré 
Qué  n’ajé  fayt  le  foufrétous. 

Pef  fégur,  ne  diran  quafquunos, 

É brabomén  gazouillaran 


‘HiE 

îiBRAaT 


í a } 

Sur  las  publiquos  infourtunos ; 

Més  créfen  que  debrembaran 
De  rappourta  Ìas  pus  coumunos  : 
Se  parlon  d’ei  pauré  Payfan  , 

Aco  nou  fera  qu’én  paíTan. 

Nous-aus  5 dins  aquéio  penfado 
Abén  tengut  uno  AíTembîado  : 
Érén  aquí  , per  de  boiiyíTous  , 
Cad’un  pourtabo  fas  rafous  : 

L’un  difyo  ayço  ^ rautré  Ìe  reílo 
fcertens  abioo  prou  bouno  tello  , 
Més  noftré  pus  grand  émbarras 
Ero  que  cap  nou  fabio  pas 
CouíTi  marga  noftros  penfados ,, 
Per  qué  foufqueíTon  efcoutados. 
Per  déméia  d’aquets  affas 
Noftro  tefto  n’es  pas  Ìeftrudo , 
noftro  Ìenguo  pia  pendudo  : 
D’aÌ  tens  que  toutis  n’enratjan , 
PaíTo  praqiiis  un  b^ei  Sarjan, 

Qué  per  hazar^t  es  hoimeft’homé  : 
Bitomen  toutis  ìe  cridan  , 

( Sapiats  qiie  s’acélo  Prud'home  , 

A may  certos  es  pia  noummat  , 
Degus  nou  ba  may  méritat. ) 
Aqueft’oubrié  fe  mesfìzabo 
De  tant  de  moundé  attroupelat : 

A1  loc  d’abança  recuiabo  ; 

Crézy  que  nous  aurio  efcapat , 
Més  un  cad’un  tant  y cridabo 
Beni  qué  feras  pla  pagat  , 

Qu’  alaro  aquel  caddec  fe  biro , 


É ful’  papìé  qu’a  máfcarat 

E1  ba  nous  a tout  arrengat. 

Praquel  mouyen  bous  faurets  , S1RO7 
Qué  nous-aus , las  pauros  géns , 

Ne  íìan  de  touts  les  pus  foufréns ; 

De  fet , fe  bezias  la  mifero 
Qué  nous  accablo  & nous  oubéro  , 

Boílre  cor  ne  ferio  nabirat.  . 

Qué  le  bounhur  , bey  , fus  la  terro 
Se  trobo  pla  mal  féparat  ! 

De  qué  depen  que  ia  ritcheíTo  , 

Le  poudé  , las  haunous , les  bés  ^ 

Se  biron  bès  la  GentilleíTo  , 

Tout  d’un  couílat , de  l’autre  rés  ? , . , ,ì 
A qué  ferbis  dounc  tant  de  biando  f 
Per  - mo  - fés  tout  aquélo  bando 
Cal  que  ne  fiago  pla  gourmando  ; 

Per  un  homé  ne  cal  pas  tant  î 
Bertat  és  , qu’én  fottos  defpenços , 

En  bautchés  *,  en  dibertiíTenços  , ^[folíes\ 

N’énplouyarion  cent  cops  autant. 

Quantis  gnia  qu’áuran  un  armado 
D’  aquets  baylets  aíFeniantits , 

Qué  la  cazaquo  bigarrado 
Rand  d’ybrougnos  & de  bandits. 

Quand  de  chabals  , & quand  de  gouíTés 
Blans  , negrés , pétaíTats  & rouíTés  ; 

Pel’  fégur  per  lour  fa  accaba 
De  brabos  fournados  de  pa  , 

E le  pauré  d’abant  lour  porto, 

Perdut  de  freit  , déguéniliat , 

Amb’uno  caro  miéjo  morto, 
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(4) 

Nou  lour  fa  pas  cap  de  piétat ! ^ - 

Encaro  piri  Ìoors  fennaíTos , 

Las  bezets  coumo  de  bauchaflbs , * f(foUes) 

Prefqué  toutjour  fe  mirailla , 

Saboun  pas  coufli  s’habilla  ; 

Ellos  courron  deçà  , ^delà  , 

Uniquomen  per  fe  fa  beyré , 

É per  attira  les  galans ; 

Ramaffbun  touts , pétits  é grans , 

É cépandant , poudets  au  creyré  , 

Se  Ìour  marit  bol  diré ',  un  mot , 

Le  bous  tratton  coum’un  marmot  : 

Certens  Marits  prénoun  patienço , 

Coumo  fouben  cal  toutis  fa ; 

Bous  benoun  fans  cap  de  counfciençoí 

Parmi  nous  autrés  fe  refa : 

/ 

E s’aben  la  fenno  poulido  , 

Elys  gueytoun  quand  noun  anan  ; 

Les  Libertins  ! d’abort  y ban ; 

Jo-pardy  î fabés  ço  quarribo 
Se  calqué  cop  les  y attrapan , 

D’uno  griffouîouzo  (i)  embrouzido 

Rudomen  les  efcumenjan  *.  * ( excommunier^  ehâjfer.) 

Cadun  ço  fieu  es  noftre  temo  , 

Nous-aus  d’aiileurs , fian  prou  en  mêmo  , 

Acos  pas  aqui  Fembarras ; \ 

Car  per  aquo  nou  manquan  pas. 

Beleou  abès  dins  la  penfado , 


(î)  Griffouloufo  , de  grifouî , qui  veut  dire  houx , forte  de 
hois  très-propre  à donner  la  baftonnade. 


( 5 ) 

Qu’aquelo  raço  efcalfurado 
Bous  diourio  forço  maynado ; 

Més  aço  nés  pas  Ìc  iour  but : 

Eiys  porroun  lour  abareíTo 
Jufquos  as  fruits  de  lour  tendreíTo  , 

Le  pus  ritché  n’a  pas  agut 
Souben  rés  qu’un  , coumo  rCoucut. 

Nous-aus  aben  d’autros  gazaillos  ; 

Se  beziés  les  noflrés  droullats  * , ^[Enjans ) 

Praquis  altour  de  las  muraiilos , 

Sembloun  nifal  d’hiroundelats ; 

Ririas  , elys  fe  dibertiíToun  , 

Ban  , benoun  , courroun  , fe  feguiíToun  , 
DefcauíTats  coumo  de  Ìoubats , ; 

Las  camizos  defcourdurados , 

Las  beítos  toutos  efquiífados , 

E Ìas  cauíTos  embrindoulados ; 

PaíTé  d’aquo , faben  plà  prou  : ■ 

Qu’un  pauré  homé  es  pas  un  Barou : , 

Més  à lâ  íì  de  Ìa  journado  , 

Sian  aqui  touto  rhouílaiado,  ' " 

Le  pus  fouben  quan.  cal  foupa  , \ 

Nous  atrouban  fan  car  ni  pa  : 

Qualqué  cop  raureilio  abayíTado  , 

Et  la  mino  defcouncertado , 

Noun’anan  préga  Ìe  bezy, 

Que  per  nouspara  d BhdLUty ^[s^ôyanouîr  de  hefoln ) 
Nons  fafco  part  de  fa  pitanço  : ' 

Baílé  que  le  ritchas  fadoul , ' 

Qué  s’és  bourrat  la  pieno  panço , 

Et  qu’és  rullé  coum’un  pézoul , 

A jés , en  fé  léban  de  tauio , 


T' 


' ( ^)  ; 
Per  nous  qnalqu’hounefto  paraulo : ‘ 

Mais  oous  dira  foutu  couquein  , 

3,  Tu  ès  un  fénian , tu  ne  fés  rien  . i . 
yi  Je  te  faut  comme  la  canaille  , » 

Créber  fur  un  fagot  de  paiUe.  « l ~ . 

An’aquel  ta  rudé  perpaux  , 

Qué  bouléts  qué  r.on  endébengo  ? ^ ' 

G’ny  aurio  qué  certos  , Diou  me  prengo 

Per  acaba  de  beni  baux  :*  '^{perdre  la  úte% 

An  tort  de  nous  fa  aquel  reprotché  , 

Car ' jamay  d’ayci  nou  me  botché , ) 

Caî  îour  fa  rapourta  lés  bés  ? 

An  elys , que  noufan  pas^rés  ?... 

N’autrés.  — Nous  coiîpan  las  efquinos , 

Per  lour  trabailia  cams  6c  bignos ; 

Més  le  MouíTu  n’ès  pas  mai  fi  , 

Se  gardo  per  ei  lé  boun  by  , . - • 

Et  pcr  nous  autrés  la  binado , - 

A may  dé  ia  pus  azagado  , 

Et  manjo  iés  bounis  boucis , 

Et  nous-autrés  paurés  rouífis , 

Qué  tout  lé  jour  prenén  pia  péno , 

N’abén  ni  brocho  ni  padéno  , 

Trouban  quan  bénén  dei  trabal  , 

De  pa  tout  fec  , amb’un  gra  d’al. 

Dins  lé  cours  d’uno  paur’annado  , 

Bafté  qué  nous  pourteíTen  pla , 

Et  qu’ajeíTen  per  trabaiiia....  ^ 

Més  pia  foubén  quaiquo  birado , 

De  mai-de-cap  , ou  dé  fiebrado 
PeÌ  couiét  ben  nous  arrapa  , , . 

Tiran  pia  mai  à n’efcapa;; 


V 


/ 


( 7 ) 

iLes  Surgens  & la  Médécinò 
Chés  n’autrés  n’an  rés  à grapa-; 

N’abén  ni  bouillon  , ni  galino 
Per  nous  poude  recounfourta ; 

Digus  nou  penfo  a ne  pourta  r 
Les  Curés  mêmé  qu’en  Cadierp  . 
Pretchon  ta  pla  la  caritat  ^ 

Ec  vous  remoílroun  la  maniero 
De  foulatgea  la  pauretat , 

Fort  raromen  nous  fecouriíïbun.; 
Quafqu’uns  s’en  trobo  , mes  foun  clars 
Lé  pus  grand  noumbré  accoumouliffoun 
L’or  6c  l’argén  de  toutos  partâ^ 

Per  le  prouíìt  de  lour  famillos , 

An  dé  néboudos  prou  gèîitiilos  , 

E penfon  à las  eílabli , 

Es  bé  pla  bou  qu’aqtíelos  fillos 
Certos  ne  fafcon  uno  fi  , 

Soubénba  cal ; més  la  juíliffo 
Bol  pas  que  le  pauré  fourniffp 
Tout  à fet  à certenps  géns , 

Mouyen  de  trinfla  * à fous  defpens : 
Tabé  le  Cel,  qué  né  coundamno 
Aquelos  géns  tant  imprudéns  , 

Permét  que  lour  bé  de  Campano  ^ 
Jamay  nou  flouris , ni  nou  grano. 
Quant  as  Abefqués  & Abbats 
Qué  portoun  la  Mitro  & la  Croffo  , 
Les  bezén  jamay  qu’en  carroffb; 

Son  de  nous-aus  tant  efcartats  I 
Jamay  nousan  pasregardats 
Per  eílré  fils  del  memo  pero  ; 


(S) 

Penfoun  pas  à noftro  láifero. 
Digaymé  ç’acos  pîa  Fefprit 
Quéiîoftré  Seigné  Jefus-Chrift  r 
Lour  dounec  én  eftan  fur  terro  ? 


Anfin  nous  caldrio  bé  parla 
D’uno  certeno  pauro  ràço. , 

N’és  ni  mafti , nî  gous  de  caíTo  ; 
Sabén  pas  couíîi  l’apéla 

Tiraren  mal  as  eftabla  ; 

Les  grofles  gouíTés  les  mourdiflToun  ; 

Les  boioun  pas  layffa  mefcla  , 
Digas-lour  de  s’atroupéla 
D’ambés  petits , les  bous  fugiffoun  ; 
Ne  boulon  pas  auzy  parla  : 

Un  Boulur  qu’a  fçapat  la  cordo , 

Que  Ìe  tenio  miech  efcanat , - • 
Ambé  mens  d’hounto  fe  recordo 
D al  Bourreou  , quant  és  mentiounat 
Qu  un  Gentillajlre  , à raço  efcûro  , 

Se  bol  foubény  de  routuro  , 

Quand  dal  miecli  d’elo  a defartat : 
Layffen  îour  efprit  dins  las  nûos  3, 
Boulatéja  coumo  de  gruos  , 

Ec  nous  autrés , per  ayci  bas , 

Ajen  fouen  de  noftrés  affas. 

Déja  bezy  qué  de  la  Taiilo  , 

Le  Coullettou  bol  de  mitraillo  ; 
Nous  a mandat  la  Garnifou , 

Sans  efcouta  cap  de  rafou  , 

Et  nou  bol  pas  may  nous  attendné ; 


L 
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'Aben  bé  bel  y fayré  entendré  ; 

Qué  íìan  fenfe  cap  de  dinié  ; 

Més  fauréts  qu’és  un  Penchegnié  * 
Qu’efcouto , aco  coumo  un  troumpéto  , 
Et  nous  prén  , payrol , efcalféto , 
Padéno , grillo  Ôc  le  metai , 

Tout  ba  nous  fourtis  de  l’ouílal. 

May  , pla  foubén , abé  prou  péno 
De  fe  benja  d’aquélo  aubéno , 

Car  béfen  qué , quand  y a pas  rés , 

Le  Réy  mémos  y pert  fous  drets. 

De  tant  rafouna  aquéts  affayrés , 

^ Qualqu’un  béndra  nous  brédouilla  ; 
Que  ies  Payfans  íìén  de  pariayrés 
Cai  quicom  per  nous  counfouia  , 
Alméns  qué  nous  iayffoun  paria , , 
Sur-tout  bey , que  boílro  bouno  amo  , 
Grand  Rey  , bol  counéyffé  la  tramo 
De  toutos  caufos  nudomen  , 

Nous  caiarian  paûrugomen  f . . . ; 

Une  caufo  nous  raffiguro  , 

Nous  fifan  de  boílro  bountat ; 

Crégnen  pas  pus  i’éngénço  efcuro 
Que  bous  abio  embirounat , 

Ba  tenion  tout  cambo-birat ; 

Un  Miniílré  , pié  de  fageffo  , 

Dins  pauc  de  tems  agut  i’adreffo 
De  les  bira  d’al  féménat; 

D’aquél  affa  , fi  Dius  y’ajudo  , 
Coumo  ba  nous  cai  efpéra  , 

Noílré  boun  Réy  , ne  jouira  ‘ 

D’uno  grand’joyo , incounégudo , 


*(  Gríyois. ) 


1 


* { lo)  . . 

Qué  cap  de  Rey  n’a  pâs  agudo  j 
Beyra  la  bertat  touto  nudo  : 

Més  foun  plafé  fera  troublat 
Quand  beyra  tant  de  pauretat; 

Que  fa  pourtant  ? ba  y cal  dire  i 
Per  afi  qué  nous  aou  rébiré , 

E1  n’és  pas  caoufo  del  paíTat ; 

Quant  ful  Trôné  foufquét  plaçat 
Ne  troubéc  pla  de  mal  cardat. 

N’autrés  dounc  , per  y fayré  atteigné^ 

Ammél  fecours  de  noílré  Seigné 
Nofiré  papié  mal  grifounat , 

( D’aco  cai  pas  eílré  efiounat, 

N’abén  dégus  que  nous  enfeigné.  ) 

Toutis  pla  d’un  coumun  accort , 

Abén  noummat  Jacqués  Delhort ; 

Per  tout  fe  dits  qu’a  Fefprit  fort , ^ 

Et  per  aco  le  caî  pas  féblé  ; 

Én  effet  , le  fiou  à boun  réblé  , \ " 

A may  couneys  îés'  mai  trimbiats  ^ 

Et  d’abort  que  les  a troubats , 

Sio  debés  autho  ou  debés  bifo 
Coumo  s’albrés  de  îa  meílrifo  , 

Amb’un  martel  lés  ten  marquats, 

Aquei  ta  grabé  perfounatgé  , 

Leoumens'^,  l’apélon  Jacoumart , ( i ) * ( ordinalrement.] 


(ï)  On  faít  ici  alluílon  a >ane  vieille  íìgure  de  bois  , qui  íe  voìe 
fur  !a  poi'te  de  l*Egiife  de  Lavaur  & qu’on  appelle  Jacouman  , 
on  dit  comniunément  dans  ie  pays  , de  quelqu^on  qui  a îa  cer.« 
veiie  xnal  organifée  : és  toucat  4e  Jacoumart^ 


l 


(ll) 

Per  aué  fapîats  tôUt  tìoílr’oubratgé  ; 

Yaben  proumés  dins  foun  bouyatge , 

Per  cado  jour  , un  fôout  de  lard ; 

Siés  ardits  d’al  , dus  de  froumatgé  , 

De  bi  , tres  pintos  mens  un  quart ; 

De  pa , s’en  jauto  pas  de  gayré  , 

Acos  tout  ço  qué  poudén  fayre  ; 

Amay,  certos , nous  efcourjan  , 

Nous  à calgut  paga  r Sarjan ; 

Car  bous  diren  que  le  Compayré  ; / 

A boulgut  pago  d’aban  ma , 

Nous  à calgut  touts  y coumplayré  ; 

Per  ba  y poudé  fa  lima. 

SlRO  , dins  noílros  efcrituros , 

Beyrés  que  caufos  plas  féguros , 

Et  bous  que  fiés  franc  coumo  1 or  , 

Aco  bous  crébara  le  cor. 

Més  abén  la  fermo  efpéranço  , 

Qu’  al  proufit  de  touto  la  Franço  ; 

L’affemblado  * trabaiilara  :*  ( les  Etats  Généraux. ) 

Tout  , pél’  milhiou  , b’arrengara ; 

Randra  lés  ritchés  pûs  audouzés*.  ^[compat^ffans.) 
Les  Abefqués  mens  glouriouzés  , 

Les  Canoungés  méns  pareffouzés  , 

E Ìes  Curés  pus  almouynouzés. 

Quant  pés  groffés  trabaillaren  , 

Nous  pagaran  noffro  journado  ; 

(L’abén  foubén  may  que  gagnado,) 

Et  quant  humblomen  y’anirén , 

Per  l’our  demanda  noffré  argén  , 

Parlaran  pas  de  baffounado. 

\ 


(12) 

A fi  de  conté , bous  difén  , 

S I R O , qué  per  noftré  abantatgé 
Dious  bénazifco  boftré  oubratgé  , 
Et  bous  douné  / coumo  boulén  , 
Glorio  , bounhur , falut.  Amen, 


